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RUS-INGLIZ KONTRASTIV IZOHLI TARJIMA KORPUS LUG‘ATINI MODELLASHTIRISH
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Annotatsiya

Magqola yangi integratsiyalashgan turdagi lug‘atni asoslab beradi, unda rus leksemasining semali
izohi tillararo mosliklar ko‘rsatkichi va parallel korpuslardan olingan misollar bilan birlashtiriladi.
I.A.Sternin va Voronej maktabi tadgiqgotlaridan olingan rus-ingliz kontrastiv juftlari asosida chizigli va
vektor mosliklar, leksik lakunalar hamda milliy o°‘ziga xos semalar tavsiflanadi. RTMK, OpenSubtitles,
ParaCrawl, BNC va COCA resurslari jalb etilgan. Lug‘at maqolasining 4 zonasi taklif etilgan. 200 ta rus
leksemasidan iborat tanlovda mosliklarning migdoriy nisbatlari keltirilgan.

Kalit so‘zlar: kontrastiv tilshunoslik, kontrastiv leksikografiya, tarjima lug‘ati, izohli lug‘at,
korpus lug‘ati, sema tavsifi, tillararo mosliklar, vektor mosliklar, lakunalar, ekvivalentsiz leksika, parallel
korpus, kontrastiv juft.

MOJIEJIMPOBAHUE PYCCKO-AHTJINMCKOI'O KOHTPACTUBHOI'O TOJIKOBOI'O
MNEPEBOJJHOI'O KOPITYCHOI'O CJIOBAPSI
I'ynsuna Bukropusi AHATOJIbEeBHA
Byxapckwuii rocy1apcTBeHHBIN yHUBEpcHTeET, noueHT PhD

AHHOTALUSA

PaGota 000CHOBBIBacT CIOBapb HOBOTO MHTETPUPOBAHHOTO THMA, B KOTOPOM CEMHOE
TOJIKOBAaHHWE PYCCKOW JIEKCEMBI COEIMHAETCS C YKa3aHUEM MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBHHM U
WTIOCTPAaTUBHBIMU BBIIEPKKAMH W3 TMapajuleNbHBIX KopimycoB. Ha marepuane pyccKo-aHITIMHCKHX
KOHTpacTUBHBIX map u3 ucciaegopanuii M.A.CrepHuna u BopoHeXCKOM HIKONBI ONUCAHbl JIUHEHHbBIE U
BCKTOPHBIC COOTBETCTBUS, JICKCUUYCCKUC JIAKYHBI U HaHI/IOHaJII)HO-Cl'IeHI/I(bI/I‘IeCKI/IC CEMBI. HpI/IBHe‘-ICHI)I
pecypcet HKPSI, OpenSubtitles, ParaCrawl, BNC u COCA. IlpemioxxeHsl 4 30HBI CIIOBapHOH CTAaThH.
[TokazaHbI KOTHMYECTBEHHBIE MTPOIIOPIIMU COOTBETCTBUH B BRIOOPKE M3 200 PyCCKUX JEKCEM.

KiroueBble cji0Ba: KOHTPACTUBHAS JIMHTBUCTHKA, KOHTPACTUBHAS JIEKCUKOTpadus, NEPEBOTHON
CJIOBapb, TOJKOBBIA CIIOBapb, KOPIYCHBIN CIOBaph, CEMHOE OMHCAHHE, MEXBSI3bIKOBBIE COOTBETCTBUS,
BEKTOPHBIC COOTBETCTBHS, JIAKYHbI, 0€39KBUBAJIICHTHAS JIEKCHKA, NapaljIeNIbHbII KOPIYC, KOHTPACTHBHAs
napa.

MODELLING A RUSSIAN-ENGLISH CONTRASTIVE EXPLANATORY TRANSLATION
CORPUS DICTIONARY
Gudzina Viktoriya Anatolyevna
Bukhara State University, Associate Professor PhD

Abstract

This study substantiates a new integrated type of bilingual dictionary in which the semic
interpretation of a Russian lexeme is combined with an indication of interlingual correspondences and
illustrative excerpts drawn from parallel corpora. Working with Russian-English contrastive pairs taken
from the studies of I.A.Sternin and the Voronezh school, the paper describes linear and vector
correspondences, lexical lacunae and nationally specific semes. The resources of the Russian National
Corpus, OpenSubtitles, ParaCrawl, the British National Corpus and the Corpus of Contemporary American
English are involved. 4 zones of a dictionary entry are proposed (semic, translation, corpus-illustrative and
contrastive-commentary). Quantitative proportions of interlingual correspondences are presented for a
sample of 200 Russian everyday lexemes.

Keywords: contrastive linguistics, contrastive lexicography, translation dictionary, explanatory
dictionary, corpus dictionary, semic description, interlingual correspondences, vector correspondences,
lacunae, non-equivalent vocabulary, parallel corpus, contrastive pair.

O0BéM I[By;[3BI‘iHOI>'I PYCCKO-aHT. TIHHCKOM KOMMYHUKAIIUU 3a IMMOCJICAHUC ABa JCCATHUIICTHA BBIPOC
HACTOJIBKO, YTO NPCKHUC ABYAZBIYHLIC CJIOBAPU NECPECTAIN IMMOKPLIBATH 3aIIPOCHI ICPEBOYHNKA. HpaKTI/IKy
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HYXHO 3HaTh HE TOJBKO TO, KAKOE aHIJIMIICKOE CJIOBO CTOUT HAIPOTUB PYCCKOI'O, HO M B KaKOH MMEHHO
ceme oHM pacxofsaTcs. OObIYHBIC IEPEBOIHBIE CIOBAPH 3TOTO HE IMOKA3bIBAIOT. B AIeKTpOHHOM clloBape
ABBYY Lingvo 11 HacuuThIBaeTCs CBbIIIE 7 MUJUTMOHOB IIEPEBOIOB B 46 OOIMX U CHICHUATH3UPOBAHHBIX
HCTOYHUKAX, OHAKO ITOJABJISIOIIEE OOJBIINHCTBO CTaTel CBOAUT ONMCAHHE K IEPEUHIO SKBHBAJICHTOB,
HUKaK HE OTMeYas pa3liMuuii B CEMHOM COCTaBE COMNOCTaBIseMbIX eAuHUIl. llosBieHue nuppoBBIX
napaiensHbIX pecypcoB (HanmonanbHbIl Kopyc pycckoro s3bika, OpenSubtitles, ParaCrawl) otkprsiio
JOCTYH K MWIIMOHAM PEaJIbHBIX MEPEeBOJUECKUX PEIICHHH, HO JIeKCHKorpaduyeckas oOpaboTKa 3THX
JAHHBIX OCTAETCS HETIOJIHOM.

B uccnepoBanmsax M. A. CrepHuHa U €ro IIKOJBI pa3paboTaHbl TP MOAETH KOHTPACTUBHOTO
cioBapsi (CEeMHBIH, MEPEBOJHOW M TOJIKOBO-TIEPEBOAHOI), HM OJHA W3 KOTOPBIX HE OMUpAaeTcs Ha
napajieabHbIi KOPITyC KaK UCTOYHHK JOKa3aTeIbHOM 6a3bl. MeXIy TeM HMEHHO COEIUHEHUE TOCEMHOTO
OMMCAaHUs 3HAYEHUS C MPOBEPKOM KaKIOrO COOTBETCTBUS Ha MAaTepHaje BHIPOBHEHHBIX TEKCTOB NAET
JIEKCUKOTpady HWHCTPYMEHT BepU(HUKAIMKA HKBUBAJICHTOB M OOHApy>KEHHsS paHee He OIMHMCAaHHBIX
NIEPEeBOHBIX BapHaHTOB. B craThe OOOCHOBaHAa ApXUTEKTypa PYCCKO-AHITIMICKOIO KOHTPACTHUBHOTO
TOJIKOBOT'O IIEPEBOIHOIO KOPITYCHOTO CJIOBapsi, B KOTOPOM 3 YPOBHSI OIMCAHUS (CEMHBIN, IEPEBOJHON U
KOPITyCHO-MJUTIOCTPATUBHBIN) O0BEIUHEHBl B €AMHYIO CIOBapHYIO CTAaThiO W JIOTOJIHEHBI YETBEPTOI
30HOM, (PUKCHUPYIOIIEH HAIMOHATBHO-CIIEIN(UIECKIE CEMBI.

Mertoas! 1 0030p nuTeparypsl. B nccnenoBanuu ObUIM MCIOIB30BAaHBI METOJ KOHTPACTUBHOI'O
cemMHoro anamuza mo meroguke M. A. CrepHuHa (KOMIOHEHTHBIH aHAIW3 3HAu€HUs, BBIJCICHUE
JICHOTaTUBHBIX, KOHHOTATUBHBIX U (DYHKIIMOHAJBHBIX CEM, MOCTPOCHHWE KOHTPACTUBHOHM Mapbl), METOA
MapajuIeTbHOr0 KOHKOpaHca (BRIOOpKa KOHTEKCTOB U3 aHTIIO-pycckoro noakopiryca HKPS o6pémom 52
036 252 cnoBa u 1556 TekcroB, a Takxke kopmyca ParaCrawl v9 mms mapsr en-ru o6sémom 5 377 911
NPEIJIOKCHUI), CTATUCTHUYECKUI METOJ BBIYUCICHUS HWHICKCOB JCHOTATUBHON, KOHHOTATUBHON W
(YHKLIMOHANBHOW UIEHTUYHOCTH, ONPOC HHYOPMAHTOB — HOCUTENECH PyCCKOTO M aHITIMHCKOTO SI3BIKOB
Uil BepUpHUKALUU CEM U ONHCATEeNIbHO-aHAJIUTHYECKUH METOA NPUMEHUTENBHO K CYLIECTBYIOLIUM
cinoBapHbM miaThopmam ABBY'Y Lingvo, Linguee, Reverso Context u Sketch Engine.

Mownorpadus U. A. Crepanna «KoHTpacTuBHas TUHTBUCTHKA. [[po0IeMBbI TeOpHH U METOIUKA
HCCIIEA0BaHUD) 3a0aéT NOHITUHHO-TEPMHUHOJIOIMYECKYIO0 PAMKY U METOAUKY IOCeMHOro omucanus [1].
KomnexkruBnas monorpadust mox penakuueir M. A. Crepumna u T. A. UyOyp «KoHtpactuBHas
JICKCUKOJIOTUS M JICKCHUKOrpadus» pa3BuBaeT 3 MOJAEIM KOHTpacTHUBHOTro cioBaps [2]. Kuura B. H.
SApueBoii  «KoHTpacTuBHass TpaMMaTHKa» OOOCHOBBIBAET TEPMHHOJIOTMYECKOE pa3TpaHUuYCHHE
COTIOCTABUTENHLHOTO M KOHTpacTuBHOro HampasieHuil [3]. Tpyn A. I'ymaBuuroca «ComocTaBUTeIbHAS
CEMACHOJIOTHSI JIUTOBCKOTO W  PYCCKOTO  SI3BIKOB»  (OPMYJIHMPYET TPUHIMI OTHOCHUTEIHLHOCTH
Oe3skBuBasienTHOCTH [4]. Crates [. O. JloOpoBoibckoro «Mcmonp3oBaHHEe KOPIYCOB TEKCTOB B
IBYSI3BIYHON JIEKCUKOTpadui» OMUCHIBAET apXUTEKTYpy mapamiensHoro nonkopmyca HKPS [5]. Pabora
B. Kosapxa, B. baiice u M. flkyouueka «Sketch Engine for Bilingual Lexicography» moxa3sbiBaer
aNTOPUTMBI M3BJIEUEHUS MEPEBOJHBIX KAaHAMIATOB M3 BHIPOBHEHHBIX TeKcToB [6]. Tpyn M. [aBuca o
COCA npeacraBiseT MUUTHAPAHBIA KOPITYC COBPEMEHHOI'O aMEPHKAHCKOTO AaHTJHMHMCKOro s3bika [7].
Omnwmcanre BNC y JIx. JIuga «100 Million Words of English» 3agaér crammapt cbamaHcHpOBaHHOTO
HalMOHAIBHOTO KopIryca [8].

Pesynprarel. Teoperndeckuil craryc HampaBlieHHS NPUXOIUTCA (QUKCHPOBATH HPEXIE, U9eM
OLIEHMBATh €ro JIEKCUKOrpauiyeckue NPOAYKTHI, MOCKOJBKY KOHTPAaCTHBHAs JIMHIBHCTHKA He
TOXKJECTBEHHA COINOCTABUTENLHO-TUIIOJIOTHYECKOMY H3y4deHuto. OHa opopMHIach B CaMOCTOSTEILHOE
HampaBieHue B mnocienHeid uerBeptm XX Beka, u M. A. CrepHuH nomemaer e€ Ha CTBIKE
($yHIaMEHTaIbHON TEOpUH U NPUKIATHON paboThl, XapakTepu3ysl Kak OAHY U3 APKUX U 3(PdeKkTuBHBIX
¢dbopM cBsBU MexXIy (pyHAAMEHTANbHON TEOPETWYECKON JMHTBUCTHKOW W TPHKIATHBIMH ACHEKTaMH
a3pIK03HaHUS. OpHeHTaIys BaXKHa JJIs CJIOBapsl, TOTOMY YTO KOHTPACTHBHOE ONMHCAaHUE UAET OT OJHOTO
SI3BIKA K IPYTOMY, @ HE CHMMETPHYHO MEXy ABYMS CHCTEMaMH, OITMCHIBAEMBIMH KaXKJasi B COOCTBEHHBIX
TepMHUHAX. VICXOAHBIN S3BIK CIYXXHUT OTNPABHOW TOYKOW, €ro €JUHHIBI OepyTcs MOOAMHOYKE U
COTIOCTABIISIIOTCS C TEM, YTO MPEJIaraeT sI3bIK COMOCTABIICHHS, TaK YTO BECH amIapaTr aCHMMETPHYEH IO
MTOCTPOEHHUIO.

[IpenMeT KOHTPACTUBHOM JIEKCUKOJIOTHMH, COOTBETCTBEHHO, YK€, YeM Yy TpPaJULUOHHOH
JUMCIUTUTMHBI, U 3TO CcyXeHue siBisercss HamepeHHbIM. W. A. CtepauH dopmynmpyer: «KoHTpacTuBHas
JIEKCUKOJIOTHA KaK pa3iel JMHIBUCTUKHU OTIMYAETCS 110 CTPYKTYpE OT TPAAULMOHHON JIEKCUKOJIOTHH. B
MpeIMeT KOHTPACTUBHOM JIEKCHUKOJIOTHUU HE BXOAST TakHe pasfelibl TPAAWLMOHHOMN JIEKCHKOJIOTHH, Kak
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CMBICIIOBas CTPYKTypa CJIOBAa, OMOHHMMHS M TIOJICEMHS, CIOBOOOpa3OBaHME, ITyTH IOMOJHCHUS
CIIOBApHOTO COCTaBa, pa3BUTHE CIOBApHOTO cocTaBa s3blka W psp napyrux» [1, c. 22]. Tlogobnoe
OrpaHUYCHHE TO3BOJISIET COCPEAOTOUUTHCS Ha CPAaBHEHWH CEM Y KOHKPETHBIX Map JIeKCeM, a He Ha
BHYTPEHHEH OpraHM3aIiy Ka)kKI0To JIEKCUKOHA. J{HaxpoHus TakoKe OTMAIAeT, OMMCAHHE OCTAETCsl CTPOTo
cuHXpoHnYeckuM. OcTaéresi CoNmocTaBIeHNE 3HAYSHUI: ceMeMa MMPOTHB CEMEMBI M CeMa MPOTUB CEMEI, a
3TO UIMEHHO TOT MaTepHall, KOTOPBI Hy>KeH MepeBOTHO-OPUEHTHPOBAHHOMY CIIOBAPIO M KOTOPBIH 001Ine
JBYSI3BIYHBIC CIIOBAPH OCTABIISIOT HEBBIPAKECHHBIM.

AHanm3 CymecTBYIONMX JISKCHKOTPApHUIECKUX PECYypCOB MOKA3bIBACT, YTO OHU JENATCSA Ha 4
KpYIHBIE TPYMIBI MO crnoco0y mojauu Mmartepuana. K mepBoil OTHOCATCS TpagULIMOHHBIE TOJNKOBBIC H
MepeBoIHBIE CIoBapH, cpean Hux ABBY'Y Lingvo ¢ 46 obmumu 1 crienuain3upOBaHHBIMUA HCTOYHUKAMHI
u Oosee yeM 7 MHJUTHOHaMH NEpeBOIOB. BTopylo rpymimy 00pa3yioT KOpIyCHbIE IIaT(hOpMBI TIOMCKa, I/1e
BNC npaér 100 munnuonos cioB, a COCA mpesbimaer 1 mummapa cioB B 485 202 tekcrax. TpeTsio
IPYIITy COCTABISIOT JBYS3bIYHBIC KOHKOpAaHChL: Linguee, mo omucanuto [x. Kpero, comepxur okoio
MIJUTHAp/ia BRIPOBHEHHBIX Map npeuioskennii, a Reverso Context onmpaercss Ha CXOAHYIO apXUTEKTYpY.
Yetpépras rpymma 00beIUHICT OTKPHITHIC MapauieibHbIe Kopiyca, Bkiarouas OpenSubtitles2018 ¢ 22,10
MIJuIMap/ia TokeHoB B 1782 Outekcrax no 62 si3bikam, ParaCrawl v9 ¢ 5 377 911 napamu npeanoxeHui
JUIsl pyCCKO-aHIIMICKOM napel v aHrno-pycckuil noaxopmnyc HKPS ¢ ero 52 036 252 cnoBamu.

[lonsaTuiiHeri ammapaT COOCTBEHHO KOHTPACTHBHOM JeKcukorpadum 3amaércs paboTamu
Boponexckoi mkonbl. LleHTpaqbHbIM MOHATHEM HANIPABICHUS BHICTYAET MEXKbBI3BIKOBOE COOTBETCTBHE.
U. A. CrepHuH ompeJienisieT ero Tak: «MeXbs3bIKOBbIE COOTBETCTBUS — 3TO €MHUIIBI Pa3HbIX S3bIKOB,
MMEIOIINE CXO/ICTBO B CEMHOM COCTaBE; 3TO CXOJHBIC MO0 CEMAaHTHUKE €JHHUIIBI JBYX S3BIKOB, KOTOPBIC
MOTYT OBITh TOCTABJICHBI PYT APYTY B COOTBETCTBHE HE3ABHCHUMO OT TOTO, YaCTO JIM OHH MCIIOJIB3YIOTCS
JUIL B3aMMHOTO TIEPEBO/Ia WMJIM MOTYT OBITh HCIIONB30BAaHBI JJISl MEPEBOJA JIMIIb TEOPETHYECKH, B
HEKOTOPBIX CITEIHATbHBIX KOHTEKCTax» [1, ¢. 23].

DTO MOHATHE CIIEIyeT OTINYATh OT EPEBOJIHOTO COOTBETCTBU. [lepeBoiHOE cOOTBETCTBHE, 110
U. A. CtepHuHy, eCTh apa eJUHHUI] Pa3HBIX S3BIKOB, OTPaXEHHBIX B JBYSA3BIYHBIX CIOBAPSX U PETYISPHO
HCIIONb3yEMBIX MPU MEPEBOJE, TO €CTh YAaCTHBIN CIy4yail MEeXbs3bIKOBOIO cOOTBETCTBUS. [Ipeanaraemplii
CIIOBAaph PETHCTPUpPYeT 00a THMa, MOMemas peryISIpHbIA SKBUBAJCHT B IEPEBOAHYIO 30HY, a
3aCBUICTEIILCTBOBAHHBIE CITy4Yal — B KOPITYCHYIO.

Mo ¢opmansHOoMy ocHoBanmio U. A. CrepHuH paznuuaeTr JinHelHble cootBercTBus (1:1),
BektopHbie (1:N) u makynsr (1:0). Jluneiinsie puxcupyrores i nap Beapo — bucket, mbuto — soap,
tapenka — plate. BekTopHble BO3HHMKAIOT, KOTJa OJHO PYCCKOE CJOBO TMEpeAa&Tcss HECKOIbKUMHU
AQHIIMHACKUMM; TJaroi IUIbITh, o Habmoaenuto JI. C. BapxymapoBa, Ipu COIMOCTaBIEHUH CO CIOBaMH
swim, float, sail Tpakryercs W Kak TpEéx3HauyHbI, W Kak HeaudpdepeHIUpoBaHHbINA. JIaKyHBI
wutocTpupytotest  anrmiickumu - Weekend u  skyline, He wuMeONMMH PYCCKOrO  OJHOCIOBHOTO
SKBUBAJICHTA, U PYCCKUMHU CYTKH, KUTISITOK, HE BRIPAKEHHBIMU B aHTITUHCKOM SI3BIKE.

Be3skBHBaNEHTHOCTh OTHOCUTENBHA, U 3Ta YepTa KOHCTUTYTUBHA Juig oaxonaa. M. A. CrepHuH
dopmynmpyer e€, ccputasich Ha A. ['ymaBuuroca: «O 0€39KBHUBAJICHTHOH JIEKCHKE KaKOTO-THOO S3bIKA
MO>KHO TOBOPUTH TOJIBKO MO OTHOIIEHHIO 3TOTO SI3bIKa K KAKOMY-HUOY/Ib IPYTOMY WM JPYTUM SI3BIKAM.
To, uto B s3bike X sBisAETCS OE33KBHBAJICHTHBIM 110 OTHOLICHHIO K SI3BIKY Y, MOXET He OBITh
0€39KBUBAJICHTHBIM TI0 OTHOLICHUIO K s3bIKy Z. Hampumep, pycckoe OpyKHHHHK O€39KBUBAJICHTHO II0
OTHOILCHHUIO K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, HO HE 10 OTHOIICHHUIO K JIMTOBCKOMY SI3BIKY, TJI€ €CTh aJIeKBAaTHBIH
skBuBasieHT draugovininkas» [1, c. 32].

Be3 conocraBuTenbHOM paMKH 0€33KBHBAJICHTHOCTh HE CYIIECTBYET: OJHO CJIOBO OKa3bIBAECTCS
JAKyHOW JUIS OJHOM mapsl M SKBHBAJICHTOM [UI JIPYTOM, MO3TOMY CIOBaph 0053aH (UKCHPOBATH
HarpaBJlieHHe corocTapieHus. Pacnipenenenne TumoB B BeIOOpKe n3 200 pycCKUX JIEKCEM MTOBCEIHEBHOM
cdepsl TaKOBO: JIMHEWHbIe cooTBeTcTBUsI — 18 % (36 emunumir), BekTopHbIe — 64 % (128), pycckue
Oe3rkBUBaNieHTHBIE — 12 % (24), anrnuiickue Oe3dkBuBasieHTHBIE — 6 % (12). [IpeoOnananue BEKTOPHBIX
COOTBETCTBHI OOYCJIIOBJIEHO CHHOHMMHEH $A3BIKa COIMOCTaBJICHMS, NPH KOTOPOW KAXKIBIH YJIeH
CHHOHHMHYECKOTO PsiJia CPABHUBAETCS C UCXOIHOW EUHUIIEH OT/IENBHO.
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701 64%

(n=128)

OonAa B Beibopke 3 200 nekcem (%)

6%
(n=12)
I
NnHelHble BekTopHbIe Pycckue AHrMiACKKe
(1:1) (1:N) be33KBUBANEHTHbIE 6e33KBMBaNIEHTHbIE
(nakyHa B aHrn.) (nakyHa B pyc.)

Pucynok 1. Pacnpenenenue THIIOB MEXBbS3bIKOBBIX COOTBETCTBUI B BbIOOpKe M3 200 pycckux
JICKCEM MOBCETHEBHOTO YIIOTPEOIICHHUSI.

[Tpeobnananne BEKTOPHBIX COOTBETCTBUM OIMPEACIISCT KOHCTPYKIIMIO CIIOBAPS: CTAThs COACPIKHUT
Ha0Op AHIMIMICKUX EIUHMI] HAIPOTHB PYCCKOW 3arojOBOYHON EIMHUIBI M pa3lifyacT MX ITOCEMHO.
KoprycHblii 3Tam He3aMeHUM HWMEHHO 31ech: juis mapbl ortmyck (leave, holiday, vacation) b
BBIPOBHEHHBIC KOHTEKCThI M oTHOcuTenbHbIe yacToTel HKPS, ParaCrawl u OpenSubtitles moka3siBator
BBIOOD TIEPEBOTUYMKA B JJAHHOM PETUCTPE.

BHyTpu 5aKkyH BBIIEISIFOTCS POJOBBIE M BHAOBbIe mpoOenbl. AHrmumiickue watch u clock
pa3IMyarT Hapy4HbIe M HACTOJBbHBIC Yachl — BHUJIOBAs JIAKYHA JUIS PYCCKOTO $3bIKa; PYCCKHE MBITh U
CTUpaTh TepeaalTcs 00o0mamum Wash — BUIOBas JJaKyHa Ul aHTJIMHACKOTo si3bika. [IpenmerHbie U
a0CTpaKTHBIE JIAKYHBI PA3BOJSTCS 110 aOCTPAKTHOCTU CO/IEPIKAHUS: KBAC — IPEIMETHAs1, TyXOBHOCTh —
abcrpakTHas. Takue cirydan 3aHUMAIOT TIOYTH MSATYIO YaCTh BBIOOPKH M TPEOYIOT SIBHOW ITOMETHI IIpodera.

YacrepeuHoe pacnpeiesieHue JakyH Takxke ¢pukcupyercs. [To Y. A. Crepauny, moHstue «0ypHO
aruIoIMpOBaTh, OAOOPss YTO-TMOO» BBIPAXKEHO B aHIVIMICKOM s3bIke riarosoMm acclaim, torma kak
PYCCKHI pacrioyiaraet JIMIIb CYIIeCTBUTEIbHBIM OBALlMs — YacTepeyHas JakyHa. BeiBoa 00 oTCyTCTBHM
KOHIIETITA 3/IeCh HEBO3MOKEH, MOCKOJIbKY KOHIICNIT MOTyYaeT HHYIO YacTEePEuHYI0 BepOaTu3aIuio.

OtHocHTeNbHAS JTaKyHa 3aMbIKAeT THIIOJIOTUIO. ECIi pa3imidne JeKHUT B OTHOIEHUH THITOHUMUHN
Y THIIEPOHUMHUH, TOYHBIN SKBHUBAJICHT OTCYTCTBYET NPH OOIIHOCTH CEMAaHTHKH; IPOOEN TPAKTyeTCs Kak
OTHOCHTENBHBIN. Pycckoe misiTh o oTHOmeHHI0 K SWim, float, sail momewaeTcs 3HaKOM = ¢ MOTHBIM
BEKTOPOM COOTBETCTBHUM, KaXK/10€ U3 KOTOPBIX CHaOxaeTcs nudhepeHInpyromeii ceMoii.

ApxXHTeKTypa cJoBapsi BKIIOYaeT 4 30HBL IOCEMHOE TOJIKOBAHUE PYCCKOH JIEKCEMbI
(TeHOTaTHBHBIC, KOHHOTATUBHBIE CEMBbI, (YHKIMOHAIBHBIE IIOMETHI); NEPEBOAHBIC COOTBETCTBHSA CO
3HAaKOM DKBUBAJIECHTHOCTH, TIOMETOM ~ MJIM YKa3aHHeM JTaKyHbI; 3—5 KoHTekcToB n3 HKPS u ParaCrawl co
CCBUIKaMH; HallMOHaNbHO-ciennuueckue ceMbl 1 kommentapuil. s mapst OTITYCK — SABBATICAL
ceMa «IepHoJl BpEeMEHHU, CBOOOTHBII OT OCHOBHOW PabOTHI» MPOTHBOIIOCTABIICHA CEMaM «CBOOOIHBIN OT
y4€0BI», «IJIsI TBOPUECTBAY, «IJISI HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUI, «KHIDKH.», «yCTap.», «MaJIOyIOTp.)».
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AronoBo4yHAA EAMHULUA (pycckana nekcema

30HA 1 — CeMHOe TONKOBaHHe

[eHoTaTWBHbIE, KOHHOTATUBHBIE U (PYHKLIWOHANbHBIE CEMbI
pycckon nekcemsl (Hanp. oTNYcK)

30HA 2 — NepeBogHble COOTBETCTBUA

JINHeAHbIe [ BEKTOPHBIE COOTBETCTBMA, = ANA Bnnskux,
@ nns nakyH (Hanp. oTnyck = leave / @ sabbatical)

30HA 3 — KopnycHas uaniocTpauus

3-5 BbIPOBHEHHEIX KOHTeKCToB U3 HKPH, ParaCrawl,
OpenSubtitles ¢ noMeTaMn UCTOYHWKE

30HA 4 — KOHTpacTHMBHbIA KOMMEHTapH1K

HaunoHansHo-cneundrieckne (3HAEMNYHBIE) CEMbI,
npyuMeYyaHwe nekcukorpada

Pucynok 2. YeThIp€Xx30HHAS apXUTEKTypa CTaTbU KOHTPACTUBHOTO TOJKOBOTO IIEPEBOHOTO
KOPITyCHOTO CJIOBapsl.

CemmadranHasi mpoueaypa KoHTpacTuBHoro anaimm3a mo WM. A. CrepHuHy (BblIeneHUE
JIEKCUYECKOU I'PYIIIUPOBKH, YCTAHOBJIEHUE NIEPEBOJHBIX COOTBETCTBUI, KOMIIOHEHTHBII aHAIU3 CEMEM,
onpoc  HWHQOPMAHTOB, CEMAHTHYECKOE OIHCAHWE KOHTPACTHBHBIX Hap, aAuddepeHnnanbHas
ceMaHTH3a1Msl, TudGepeHIInaIbHOS TOIKOBaHUE) JOMOIHICTCS BOChMBIM 3TanoM. JuddeperumnansHoe
TonkoBanue, o M. A. CTepHHUHY, — «TaKoe OMHCaHWe CEMHOTO COCTaBa eIWHHIILI UCXOJHOTO sI3bIKa, B
KOTOPOM COAEP)KUTCS YKa3aHHE Ha Bce €€ IePeBOAHBIE COOTBETCTBUS C IEPEUUCICHUEM CEMaHTHUECKUX
KOMITOHEHTOB, KOTOpble nuddepeHnupyoT eIHHUIly HCXOJHOTO SI3bIKa OT BCeX €€ TEepEeBOIHBIX
cootBeTcTBHUIN [1, c. 177].

BoceMmoii sTan — koprycHas Bepudukaims yacrotHoct yepes ParaCrawl, OpenSubtitles u
HKPS. [lns maper mporymuBaTbhesi — to take a stroll cema «mpermylecTBEHHO HETOPOILIMBOY
moaTBepskaaercs B 87 % u3 230 korrexcros OpenSubtitles u B 92 % u3 64 xoutekcroB HKPSI.

CemHas 30Ha pa3nuyaeT 2 MaKpPOKOMITIOHEHTA: JICHOTATUBHEIH (CBOWCTBA W MPU3HAKH MTPEMETa
HOMHHAIIMK) ¥ KOHHOTATHUBHBIA (IMOIMOHAJIHHO-OIIEHOYHOE OTHONICHHWE K JEHOTaTy); J00aBIISIOTCS
(YHKIMOHANBHBIA W OMIUPUYECKAN KOMITOHEHTHI. Kaxkias cema moiydaeT MOMETY BEpPOSITHOCTH,
YaCTOTHOCTh KOTOPOH M3MepSIeTCsl Ha BOCBMOM 3Tarle.

HarmmonansHo-criennpudeckue (3HIEMUYHBIE) CEMBI COCTABIISIOT CONIEPIKaHUE YeTBEPTOM 30HBI.
JepeBHs Hec€T ceMy «HEOONBIIOH pa3Mepy», Ceo — «OOJbIIONH pa3Mep», He KOJUPYEeMbIe aHTTTUHCKIM
village; ropox moGaBisieT ceMbl «KpYITHBII», «3aHHUMaeT OOJbBIIYI Tepputopuio». Ilapa ormyck —
sabbatical pacxoauTcst o MoMeTam: aHTTTHICKHUI YIeH Maphl UMEET XapaKTEPUCTHKH «KHIDKH.», «yCTap.»,
«MaJIOYIOTP.», TOTJAa KaK PYCCKH SIBIISIETCS MEXKCTUIEBBIM, COBPEMEHHBIM M OOIIEYIOTPEOUTEIHHBIM.
WHaekcsl HAIMOHANBHOM crierubuaHocTH i 18 Mukponoeit konedaores ot 0,22 mo 0,90.

[Ipemmaraemas cratbs ceoaut 3 monemu M. A. Crepuuna (Tabnuia 2): OT CEMHOTO CIOBaps —
MOCEMHOE NapajuleIbHOE ONMUCAHKE, OT TOJKOBO-TIEPEBOIHOTO — CTPYKTYPY 30H, OoT AuddepeHunan-Horo
— MOMETY = W BBIJCJICHHE HAIMOHAIBHO-CIICU(UISCKIX KOMIOHEHTOB. KopIycHass WiLTIoCTpanus
Jo0aBIIsIeTCS YeTBEPTHIM UCTOYHUKOM JI0KA3aTEILHOCTH, IOKYMEHTUPYSI COOTBETCTBUE JIBAXKIBI — Uepe3
CpaBHEHHE CEM M Yepe3 BEIPOBHCHHBIE KOHTEKCTHI.

Tabmuna 2. CpaBHeHUE Moielieii clioBapeil 1o KOMIIOHEHTaM CTaThU.
| KommnoHeHT | Cemubliii | IlepeBoaHoOM | ToJkoBo- | Kopnychas moaenb |
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CTAThH (CtepHun) (CtepHun) TepeBOTHOM
ITocemHOe TIOJTHOE - TIOJTHOE TIOJTHOE
TOJIKOBAHHEC
HepCBOHHLIC HCABHO SIBHO SABHO SBHO
COOTBCTCTBUA
ITomera = / 3HAK - - YaCTHIHO SIBHO
JIAaKYHbI
HaHI/IOHaJ'ILHO' MEPCUCHb — NEepeUYCHb BBIICJICHBI
crenud. ceMbl
Kopnycusie - - - 3-5 ¢ momeroii
KOHTCKCTBI
Bepuduxanus - - - KOJIMYECTBEHHAs
YaCTOTHOCTH

Ob6cyxnenue. ConocTaBieHue peAIaracMoil MOIeny ¢ ASHCTBYIOIIMMH CETEBBIMH pecypcaMu
oOHapyKuBaeT e€ mpeumylinecTBa W orpaHudenus. Linguee u Reverso Context paboraror Ha
ITOPUTMHUYECKON BBIOOPKE KOHTEKCTOB M3 MIJUIMAPIOB MapajiebHbIX MIPEUIOKEHUN, OJJHAKO HE AT
CEMHOTO TOJIKOBaHHS W HE BBIICISIOT HAIMOHAIBHO-CIICHU(PHUISCKUE KOMIIOHEHTHI 3HaueHus. Sketch
Engine noanep)xuBaet co3naHue IBYSA3bIYHBIX CKETUCH M MapauIeIbHbIX KOHKOPIAHCOB, H, 10 CJIOBaM B.
Kosapika, B. baiicer 1 M. SlkyOuueka, cuctemMa He HaKJIaIbIBaeT IMPAKTHYECKA HUKAKUX OTPaHUYCHHUN Ha
pa3Mep KopItyca, a HanOoJIbIINH TPOBEPEHHBIHN KOPITyC coepKall 0KOJIO BOCBMUECSITH MUJUTHAPIOB CJIOB
[6]. DOta BBUMCIMTENBHAS MOINb, OJHAKO, HE COMNPOBOXKIACTCS TOTOBOM KOHTPACTHUBHOM
JIEKCUKOrpapMuecKold HHTEpIpeTaleld, YTO OCTAaBJSET OYEBHUIHYIO HHIIY JUIA CIOBaped TEOPETHUKO-
JUHTBUCTHYECKOro mnpodmis. OrpaHuueHHe MpeiaraeMold MOJENH CBSI3aHO C  TPYIAOEMKOCTBIO
MOCEMHOT0 OIMHUCAaHUSl W Ompoca HH()OpPMAHTOB, W 3Ta IIEHA 3aCTaBISET COCTaBUTENs paboTaTh
TEMaTUIeCKUMHU ToMaMu (OBITOBas JIEKCHKA, JIEKCHKA TPYAOBON AEATEIbHOCTH, HAMMEHOBAHUS JIUIT), KaK
u pexomenayet U. A. CtepHuH i TpEX paHHUX TUIIOB.

3akiroueHue. ApXHUTEKTypa PYCCKO-aHIVIMHCKOTO KOHTPACTHBHOIO TOJKOBOI'O IEPEBOJHOIO
KOPITyCHOTO cJIOoBaps, 00beJUHSIONIAs IOCEMHOE TOJIKOBAHUE, TIEPEBOAHBIE COOTBETCTBHSI, KOPITYCHYIO
WUTIOCTPAIAI0 ¥ KOMMEHTApHUI HAITMOHAIBHO-CIIEN(UIECKIX CeM, pa3BUBaeT 3 Moaenu BopoHexckoi
mkoiel M. A. CrepHuHa M omupaeTcs Ha JOKazaTelbHYIO0 0a3y aHrio-pycckoro moaxopmyca HKPA
o6némom 52 036 252 ciosa, ParaCrawl v9 o6wémom 5 377 911 map, OpenSubtitles, BNC u COCA. Dto
COYETaHHE OTBEYaeT IOTPEOHOCTSAM COBPEMEHHOM [JBYS3BIYHOW JIEKCHUKOTpaMu M  CHHUMAeT
3HAYUTENIBHYIO YaCTh IIPOOEIIOB MEX/y TEOPETUUECKUM OIMCAHUEM M IIPAKTUKOM IepeBoa.
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